
Eine Lernerfahrung mit ChatGPT / ChatGPT を試してみました。(Stand: Mai 2023) 
Meine Fragen sind hier kursiv angezeigt, und die Antwort des ChatGPT steht unter den 
grünen Balken. Meine Kommentare sind in den Sprechblasen zu lesen. 
 
Zuerst habe ich mein falsches Deutsch korrigieren lassen. 

 

ICH: 私はドイツ語を勉強しています。これからドイツ語を書いてみるので、間違っ
ていたら、教えてください。Ich habe heute 6 Uhr aufgestanden. Dann habe ich nach 

Einkaufen gegangen. In Supermarkuto habe ich Viele gekauft. よろしくお願いします。 
 

ChatGPT 

こんにちは！あなたのドイツ語はとても良くなっています。ただ、いくつかの間違

いがありますので、修正してみましょう。正しい文は次のようになります： 

"Ich bin heute um 6 Uhr aufgestanden. Dann bin ich einkaufen gegangen. Im Supermarkt 

habe ich viele Dinge gekauft." 

間違いを修正すると、文は「私は今日、6時に起きました。その後、買い物に行きま

した。スーパーマーケットでたくさんのものを買いました。」という意味になりま

す。お役に立てて嬉しいです。もし何か質問があれば、遠慮なくお聞きください！ 

 

Ich：どうして間違ったのか教えてください。 
 

ChatGPT 

もちろんです！間違いを詳しく説明します。 

1. "Ich habe heute 6 Uhr aufgestanden." と書かれていますが、正しい文法は "Ich bin 

heute um 6 Uhr aufgestanden." です。"haben"を使用するのは、何かを行ったこ

とを過去に示すときに使われますが、起床は動作ではないため、代わりに

"sein"を使用します。 

2. "Dann habe ich nach Einkaufen gegangen." と書かれていますが、正しい文法は 

"Dann bin ich einkaufen gegangen." です。"nach"はここでは不要です。

"einkaufen gehen"は、「買い物に行く」という動詞の熟語なので、"nach"を使

わないで表現します。 

3. "In Supermarkuto habe ich Viele gekauft." と書かれていますが、正しい文法は 

"Im Supermarkt habe ich viele Dinge gekauft." です。"Viele"は形容詞であるた

め、名詞と一緒に使用する必要があります。また、"Dinge"を使用すること

で、「もの」という意味をより具体的に表現することができます。 

これらの修正をすることで、正しい文法で意味が明確なドイツ語の文を作ることが

できます。 

 

  
 

褒められた! 

Er lobt mich! 

大体直っていますが、in と im の違いの説明はありません。 

ChatGPT hat korrekt korrigiert, aber das Problem der meisten 

Japaner, falsche Verwendung von bestimmten/unbestimmten 

Artikel, wurde nicht behandelt. 



Nun lasse ich mein falsches Japanisch korrigieren. 

 

Ich: Ich lerne Japanisch und versuche hier, einige Sätze auf Japanisch zu schreiben. Sollte 

ich Fehler machen, bitte ich Sie, diese zu korrigieren. 私は今日のあっさ、6時でおきまし
た。それから買いに行くました。スーパーにたくさんを買いました。 
 

ChatGPT 

素晴らしいですね！日本語の勉強をがんばっているんで

すね。ただ、いくつかの間違いがありますので、訂正さ

せていただきます。正しい文は次のようになります： 

「私は今日の朝、６時に起きました。それから買い物に

行きました。スーパーでたくさんのものを買いまし

た。」 

間違いについて、以下に説明します： 

1.「あっさ」という言葉は、「朝」の意味ですが、正しい

表記は「朝」です。 

2.「行くました」という言葉は、「行く」と「ました」を

組み合わせた語形ではありません。「行く」の過去形は

「行った」です。  

3.「買い」という言葉の後に「に」という助詞があります

が、正しい助詞は「物」を表す「物に」です。また、

「買い物に行く」は、「go shopping」のように、動詞と名

詞を組み合わせた熟語となります。 

 4.「スーパーに」の後に「たくさんを」をつけているの

は、誤った言い回しです。「スーパーで」が正しい表現

で、その後に「たくさんのものを」と言うのが自然な日

本語です。 

日本語の勉強、がんばってください！何か他に質問があれば、いつでもお尋ねくだ

さい。 

Ich: Hallo, ich habe Dir doch gesagt, dass ich erst Japanisch lerne. Wenn Du mir alles auf 

Japanisch erklärst, verstehe ich dich ja nicht. Bitte erkläre alles noch mal auf Deutsch! 

 

ChatGPT 

Entschuldigung, das war mein Fehler. Ich hätte bemerken sollen, dass Sie auf Japanisch 

schreiben, um Ihre Fähigkeiten zu verbessern. Lassen Sie mich Ihre Fragen auf Deutsch 

beantworten: 

Frage: Was ist der Unterschied zwischen "へ" (he) und "に" (ni)? 

Antwort: Sowohl "へ" (he) als auch "に" (ni) sind Partikel, die in der japanischen Sprache 

verwendet werden, um die Richtung oder das Ziel einer Handlung zu kennzeichnen. "に" (ni) 

Diese Erläuterung ist nicht 

korrekt. Hier sollte erklärt 

werden, dass die masu-Form 

verwendet werden soll. 

 

Diese Erläuterung ist nicht 

falsch. Eine gute Japanisch-

Lehrkraft würde jedoch 

erklären, dass die Partikel 

に in diesem Fall den Zweck 

einer Handlung darstellt. 

 

Hier fehlte die Erläuterung, warum で statt に hier stehen soll. 

 

OK, er hat wenigstens seinen Fehler eingeräumt. 

Nanu? Ich habe so etwas 
gar nicht gefragt! 

 

日本語初級学習者に日本語で

説明してどうする！ 

Warum erklärt er dem Japanisch-

Anfänger alles auf Japanisch?? 



wird in der Regel verwendet, um einen bestimmten Ort oder eine bestimmte Zeit anzugeben, 

während "へ" (he) verwendet wird, um eine allgemeinere Richtung oder ein allgemeines Ziel 

anzugeben. Zum Beispiel kann man sagen: "私は東京に行きます" (Watashi wa Tokyo ni 

ikimasu, Ich gehe nach Tokio) oder "私は東京へ行きます" (Watashi wa Tokyo e ikimasu, 

Ich gehe in Richtung Tokio). 

Frage: Wie unterscheidet man zwischen "は" (wa) und "が" (ga)? 

Antwort: "は" (wa) und "が" (ga) sind beide Partikel, die in der japanischen Sprache 

verwendet werden, um das Subjekt eines Satzes zu kennzeichnen. "は" (wa) wird 

normalerweise verwendet, um das Thema eines Satzes zu kennzeichnen und das Thema im 

Kontext der Konversation hervorzuheben, während "が" (ga) normalerweise verwendet wird, 

um das Subjekt eines Satzes zu kennzeichnen, wenn es neu oder wichtig ist. Zum Beispiel 

kann man sagen: "私は日本人です" (Watashi wa Nihonjin desu, Ich bin Japaner) oder "私が

来ました" (Watashi ga kimashita, Ich bin gekommen).  

 

Ich:私は日本人です。means, "As fo me, I am Japanese". 私が
来ました could be translated into "I came", It means however 
"It was me, who came." There are some differences in nuance. 
 

ChatGPT 

Thank you for the clarification. You are correct that the use of "は" (wa) and "が" (ga) in 

Japanese can change the nuance of a sentence. 

To provide a more accurate translation: 

• 私は日本人です (Watashi wa Nihonjin desu) can be translated as "As for me, I am 

Japanese" or "I am Japanese" depending on the context. 

• 私が来ました (Watashi ga kimashita) can be translated as "I came" or "It was me 

who came" depending on the context. 

Again, thank you for pointing out the nuance differences in these sentences. 

 

 

       
 

 

 

Ich: Ich lerne Japanisch und versuche hier, einige Sätze auf Japanisch zu schreiben. Sollte 

ich Fehler machen, bitte ich Sie, diese zu korrigieren und mir auf Deutsch zu erklären, warum 

ich falsch geschrieben habe. 私は今日のあっさ、6時でおきました。それから買いもの
を行くました。スーパーにたくさんを買いました。 
 

ChatGPT 

Außerdem ist die 
Antwort nicht ganz 
korrekt. Ich lasse sie 
überprüfen. 

Oh je! ChatGPT scheint sehr höflich zu sein, aber er hat den 

Inhalt seiner ersten Erläuterung auf Japanisch offenbar ganz 

vergessen und eine neue Antwort auf die Fragen erfasst, die ich 

gar nicht gestellt habe! Vielleicht sollte man die Frage anderes 

formulieren. Ich versuche es noch einmal von vorne. 

Das habe ich auch 
nicht gefragt! 

 



Guten Tag! Es freut mich, dass Sie Japanisch lernen und ich werde Ihnen gerne bei Ihrem 

Satz helfen. 

Hier ist der korrigierte Satz: 私は今日の朝、6時に起きました。それから買い物に行き

ました。スーパーでたくさんのものを買いました。 

Sie haben nur einige kleine Fehler gemacht. Der erste Fehler ist, 

dass Sie "あっさ" geschrieben haben, aber es sollte "朝" heißen, 

was "Morgen" auf Japanisch bedeutet. Der zweite Fehler ist, 

dass Sie "行くました" geschrieben haben, aber es sollte "行き

ました" heißen. Der dritte Fehler ist, dass Sie "たくさんを買

いました" geschrieben haben, aber es sollte "たくさんのもの

を買いました" heißen, was bedeutet, dass Sie "viele Dinge" 

gekauft haben, nicht nur "viel". Ich hoffe, dass hilft Ihnen weiter 

und wenn Sie weitere Fragen haben, zögern Sie nicht, mich zu 

fragen!  

Ich: Warum stehtに stattを hinter 買い物? Warum steht に statt を hinterスーパー? 

 

ChatGPT 

Das sind gute Fragen! 

Das Verb "買い物に行く" wird normalerweise mit "に" verwendet, um anzuzeigen, wo man 

hingeht, um einzukaufen. Es bedeutet wörtlich "gehen zum Einkaufen". Daher ist die 

Verwendung von "に" in Ihrem Satz korrekt, um auszudrücken, dass Sie zum Einkaufen 

gegangen sind. 

Was das Wort "スーパー" betrifft, wird es normalerweise mit "で" verwendet, um den Ort 

anzugeben, an dem eine Aktion stattfindet. In diesem Fall bedeutet es "bei/in einem 

Supermarkt". Daher ist die Verwendung von "で" in Ihrem Satz korrekt, um auszudrücken, 

dass Sie im Supermarkt viele Dinge gekauft haben. 

Ich hoffe, das klärt Ihre Fragen! 

Ich: Warum ist "六時で起きました"falsch? 

 

ChatGPT 

"六時で起きました" ist grammatikalisch nicht korrekt, da "で" normalerweise verwendet 

wird, um den Ort oder die Methode anzugeben, mit der eine Aktion ausgeführt wird, während 

"時間" (jikan) das japanische Wort für "Uhrzeit" ist und normalerweise mit "に" verwendet 

wird. 

Daher wäre es korrekter zu sagen: "私は今日の朝、六時に起きました" (watashi wa kyou 

no asa, roku-ji ni okimashita), was bedeutet "Ich bin heute Morgen um sechs Uhr 

aufgewacht."    

Ich hoffe, das hilft Ihnen weiter! 

 Moment mal! 

ChatGPT antwortet 

mir diesmal nur ganz 

kurz und erklärt mir 

auch nicht genau, was 

ich falsch gemacht 

habe! Ich muss weiter 

nachhaken. 



Fazit: ChatGPT kann schon Fehler korrigieren. Er ist jedoch (noch) nicht in der Lage, dem Lerner zu 

erklären, warum seine Ausdrücke falsch waren. Wie die obigen Beispiele zeigen, benutzt er in seiner 

Erläuterung oft das Wort „normalerweise“. Das ist wohl darauf zurückzuführen, dass er aus seinen 

gesammelten enormen Datenmengen das häufigste Beispiel als den richtigen Ausdruck auswählt, 

jedoch nicht die richtige Erklärung aus den Daten über die japanische Grammatik herausfinden kann.  

Somit sind menschliche Sprachdozenten doch (noch) unersetzbar.   

(Ende) 
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